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el resumen en español de la histor ia en

Quichua del Napo Alto

El ciego recobra la vista

Había un hombre ciego de nacimiento que
se llamaba Bartimeo. Un día oyó que pasaba el
Señor Jesús, y entonces esperó que él lo sanara.

Cuando Jesús estaba pasando, escuchó la
súplica del ciego Bartimeo de modo que Jesús
le tocó los ojos y él recobró la vista.

Bartimeo se alegró mucho al ver el sol, los
árboles, los animales y a la gente,
especialmente a Jesús.

(Esta historia es de Marcos 10:46-52)

Bartimeo shuti
ñausa runamanda

cuentashca

Bartimeo nishca runami ñambii
cullquira mañasha tiaca. Paiga
ñausami aca.
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Indiras yuraunaras mana ricunara
ushacachu.

Chasna ali tucushcamandami
Bartimeoga ashcarapacha
cushiyasha Yaya Diostas alabasha
Jesusta catica.
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Shinallara runaunaras ovejaunaras
tucuirami ricunara ushaca. Runaunaras ovejaunaras mana

ricunara ushacachu.
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Shu punzhaga Bartimeoga ashca
runauna pasaucunarami uyaca.

Shina nijpimi Bartimeoga ñahui ali
tucujpi indiras yuraunaras ricunara
ushaca.
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Shina nijpimi Jesusga Bartimeo
ñahuira paihua maquihua
llangasha, “Ricunara ushanguimi,”
nica.

Shina uyashami Bartimeoga,
“¿Imara tucuun?” nisha tapuca.
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Chasna tapujpimi shu runaga,
“Jesusmi shamuun,” nisha
tigrachica.

Ñausaga Jesuspa ñaupajpi
cungurishaga, “Mandaj, ñucaj
ñahuira alichipai,” nishami mañaca.
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Bartimeo ña mayanbi ajpimi
Jesusga, “¿Imarara rangaj
munangui?” nisha tapuca.

Chasna nijta Bartimeo uyashaga,
“Jesusga ñucaj ñahuira alichinara
ushangachari,” nisha shungullai
rimariuca.
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Chimandami paiga, “Jesús, ñucara
llaquihuairi,” nisha ashcarapacha
caparica.

Shina caparijta Jesús uyashami
ñausa runara paihua mayanma
pushamungaj cachaca.
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